Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 15

Shavua Reading Schedule (4th sidrot) - Matthew 15 - 19
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1. ‘az ba'u ‘el hasoph’rim w’haP’rushim Yrushalam.
Matt15:1 Then came the scribes and the Prushim
were Yerushalam.

A5:1> Tore mpooépyovrar 7@ "Inood amo Tepocodbpwv Paproaior
Kal YpappaTels AéyovTes,

1 Tote proserchontai tQ Hierosolymon Pharisaioi kai grammateis ,
Then approaches Jerusalem Pharisees and scribes ,
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2. wa madu”a tal’mideyak “ob’rim ‘eth qabalath haz'qgenim
ki ‘eynam not'lim y’deyhem las’ udah.

Matt15:2 And , “Why do Your disciples transgress the tradition of the elders?
For they do not wash their hands the meal.”
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2> Awa 7L ot pabnrat cov mapaBalvovow T mapddoowv TdV mpesBuTépwv;
oV yap vimrovtar Tas xelpas [adTdv] §rav dpTov éoblworv.

2 Dia ti hoi matheétai sou parabainousin téen paradosin ton presbyteron?

“Why do Your disciples transgress the tradition of the elders?

ou gar niptontai tas cheiras [auton] arton esthiosin.
For they do not wash their hands they eat bread.”
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3. waya an wa hem
madu a gam- “ob’rim ‘eth-mits’wath ma an qabalath’kem.

Matt15:3 And He answered and them, “Why do also transgress

the commandment of the sake of your tradition?”

3> 6 8¢ dmokpbels elmev adrols,

Aud T kail Opets mapaPatvere TV évToAny Tod Beod Sia TV mapddoowy VudV;
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3 ho de apokritheis autois,
He having answered to them,

Dia ti kai parabainete tén entolen
“And why do break the commandment of

tén paradosin hymon?
of your tradition?”
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4. ki tsiuah le’'mor kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak

um’qalel w' moth yumath.

Matt15:4 “For commanded, saying, ‘Honor your father and your mother,’
and, ‘He who curses or shall surely death.””
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kat, ‘O kakodoydv maTtépa 1) pnTépa BavaTy TedevtaTw.

4 ho gar eipen, Tima ton patera kai tén métera,
“For said, ‘Honor your father and your mother,’
kai, Ho kakologon thanatg teleutato.
and, ‘The one speaking evil of by death let him die.””
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5.w' ‘om’rim ha’omer 'abiu ul’imo

qar’ban =sha’atah neheneh li ‘eyno chayab ‘abiu w’imo.
Matt15:5 “But say, ‘Whoever says to his father and to his mother,
Itis a gift by you would have been profited ,

he does not need his father or his mother.””
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<S> Vpels 8¢ Aéyete, "Os av elmq T maTpL 7 T pTeEL,
Adpov 6 éav €€ épod wdpeAndfs,

5 de legete, Hos tQ patri ¢ t¢ métri,
“But say, ‘who the father or the mother,
Doron opheléthes,
it is a gift you might have benefited from.’”
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6. watapheru ‘eth-d’bar I'ma”an qabalath’kem.

Matt15:6 “You violate the word of for the sake of your tradition.”
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<6> 00 ) TLpMoeL TOV TaTépa adTOD"
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Kal MKupwoaTe Tov Aoyov Tod Oeod Sia v mapadooiv vpdv.
6 ou me ton patera autou;

“By no means your father

kai ekyrosate ton logon dia tén paradosin hymon.
and you nullify the word of on account of your tradition.”
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7. chanephim heyteb niba’ kem Y'sha™'Yahu le’'mor.

Matt15:7 “Hypocrites, did YeshaYahu prophesy well you, saying,”

<T> HmokpLTal, kalds émpodnrevoev mepl VoV 'Hoatas Aéywv,
7 hypokritai, kalos eprophéteusen hymon Esaias legon,
“Hypocrites! Isaiah prophesied rightly you, saying,”
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8. nigash ha"am ubis’phathayu kib'duni w'libam rachaq .

Matt15:8 “ people approache Me
and their lips they honor Me, but their heart is dlstant J
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8> ‘O Aads oVTos ToTs xelAeolv e TLd, 1) O€ kapdla adTdV Toppw dméxeL A’ épod-

8 Ho laos tima, he de kardia auton porro apechei H
“ people honors with their , but their hearts is far away Hed
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9. wat’hi yir'atham mits’'wath ‘anashim m’lumadah.

Matt15:9 “And their fear of is emptys; it is taught as the commandments of men.”

9> parnv 8¢ oéPovtal pe LddokovTes Sdaokalias évrddpaTa dvBphmov.

9 matén de sebontai didaskontes didaskalias entalmata anthropon.
“and in vain do they worship , teaching as teachings commandments of men.’”
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10. wayiq’ra’ ‘cl=ha am wa hem shlm u w’habmu.

Matt15:10 And He called out to the people and them, “Listen and understand.”
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10 Kai proskalesamenos ton ochlon autois, Akouete kai syniete;
And having summoned the crowd to them, “Listen and understand:

Wada-x4 4981 3ja-4 FIyra 4
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11. lo’ hanik’nas ‘el-hapeh y'tame’ ‘eth-ha’adam
~hayotse’ =hapeh hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam.

Matt15:11 “It is not what enters the mouth that defiles the man,
what comes out of the mouth, it defiles the man.”
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11> 0V 70 eloepydpevov els T0 oTORLA Kool Tov dvBpwov,
AAAQ TO €k TTOPEVOLEVOV €k TOD OTOLATOS ToOTO kotvol Tov dvBpwmov.

11 ou to eiserchomenon eis to stoma koinoi ton anthropon,
“it is not the thing entering the mouth which defiles the man,
to ekporeuomenon ek tou stomatos touto koinoi ton anthropon.
the thing going out the mouth this defiles the man.”
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12. wayig’shu ‘el tal’midayu wayo’'m’ru
hayada™at ki haP’rushim sham’ u ‘eth-hadabar wayikash’lu-bo.

Matt15:12 Then His disciples approached and said,
“Do you know that the Prushim heard word and stumbled because of 1(?”

12> Toére mpooerBovres ol pabnral Aéyovowv adTd,
O18as 87 ol Papioatol dkodoavTes Tov Adyov éokavdalicbnoav;

12 Tote proselthontes hoi mathétai legousin ,
Then the disciples having approached and said to ,
Oidas hoti hoi Pharisaioi akousantes ton logon eskandalisthésan
“Do you know that the Pharisees having heard the word have taken offense?”
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13. waya an wayo'mar hal=mata” ‘asher lo’ nata™ ‘Abi shamayim “aqor ye agqer.
Matt15:13 But He answered and said, plant that My Father
is in the heavens did not plant shall be truly uprooted.”
A3> 6 3¢ dmokpLbels eimev,
IHaoa puteta fv ovk édidTevoev 6 maTnNp pov 6 ovpavios ékplwbnoeTal.
13 ho de apokritheis eipen, phyteia

But He having answered said, “ plant
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hén ouk ephyteusen ho patér mou ho ouranios ekrizothésetai.
that my heavenly Father has not planted shall be uprooted.”
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14. hanichu ‘otham mad’rikim “iw’rim hemah la”iw’rim

w'i=yad’ri’k Tiuer ‘eth~ha’iuer w' sh’'neyhem ‘el-hashachath.
Matt15:14 “Leave them alone. They are blind guides the blind.
And if the blind leads the blind, both a pit.”

14> ddete adToVs: TUdAol elowv 63 yol [TudAdV]-
TUPAOs 8€ TUPAOV éav 6d1YT), ApdoTepol els BéOuvvov mecodvTaL.
14 aphete autous; typhloi eisin hodégoi [typhlon];

Leave them. They are blind guides of the blind.

typhlos de typhlon hodége, amphoteroi eis bothynon .
And if the blind guides the blind, both a pit.”

ATa WYa-x4 71 449 w34 Y437 Free) Joiv s
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15. waya an Pet'ros wa ba’er ‘eth~-hamashal .
Matt15:15 And Petros (Kepha) answered and , “Explain parable.”
A5> Amokpibels ¢ 6 Ilérpos elmev ad1d, Ppdoov Mpiv v mapaBodmy [tadmmv].
15 Apokritheis de ho Petros , Phrason tén parabolén [ 1.

And having answered Peter to , “Explain parable to us.”
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16. wa “adenah gam-~ lo’ thas’kilu.
Matt15:16 , “Are also still without understanding?”
16> 6 3¢ elmev, Axpmv kal Op.els dovverol éoTe;

16 ho de , Akmen kai asynetoi este?
And , “Still also are without understanding?”
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17. ha“od lo’ thed’ u ki ~haba’ ‘el-hapeh yored ‘c/-hakeres
w'yishaphe’k misham I’'motsa’oth.

Matt15:17 “Do you not yet understand that that enters the mouth
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goes down the stomach, and is poured out there into the latrines?”

17> 00 voetiTe 1L AV TO €LOTOPEVOLEVOV €LS TO OTORA €LS TTV KOLALAY YwpPeL
kal els adpedpdva éxBaAAeTar;
17 ou noeite hoti to eisporeuomenon eis to stoma

“Do you not see that thing which enters the mouth

ten koilian chorei kai eis aphedrona ekballetai
goes the stomach, and passes into the sewer?”
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18. ‘abal hayotse’ ~hapeh yotse’ haleb w’hu’ m'tame’ ‘eth-ha’adam.

Matt15:18 “But what comes out the mouth comes the heart,
and that defiles the man.”

\ \ 9 4 b ~ 4 b ~ 4 b 4
18> Ta 8¢ ekmopevopeva €k Tod oTOLATOS €k TS Kapdlas eE€pyeTar,
kdkelva kowvol Tov dvBpwmov.

18 ta de ekporeuomena ek tou stomatos ek tés kardias exerchetai,
“But what comes out of the mouth proceeds the heart,
kakeina koinoi ton anthropon.
and that defiles the man.”

Y] XTHARG 09 XYIWHY Xp4rvi IC(R7)Y Y 1o
HAJrANr 4PW Xpao xygyq yayry=
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19, ki ~haleb yots’oth ra r'tsichoth ni’'uphim
z'nunim g’neboth “eduth sheqer w'giduphim.

Matt15:19 “For of the heart come of evil, murders, adulteries,
sexual immorality, thefts, false testimony, and reviling.”

19> ék yap s kapdlas éE€pyovTar Sradoyiopol movmpol, Govor, poryetar,
mopvelat, kAomat, Pevdopaptuplar, BAachmulaL.
19 ek gar tes kardias exerchontai poneéroi,
“For of the heart come evil ,
phonoi, moicheiai, porneiai, klopai, pseudomartyriai, blasphémiai.
murder, adultery, fornication, theft, false witness, slander.”
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20. hem ham’tam’im ‘eth-ha’adam
‘akilah b’le’ n’tilath lo’ t’tame’ ‘eth-ha’adam.
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Matt15:20 “ are the things which defile the man;
to eat with unwashed does not defile the man.”

A 1 3 \ ~ A
(20) TAVTA €0TLY TA KOLvOouvvTA TOV G.VGPO.)"ITOV,

\ \ 9 ’ \ ~ 9 ~ \ b
70 3¢ dvimToLs Xepoilv payelv ov kool Tov dvlpwmov.

20 estin ta koinounta ton anthropon,
“ are the things defiling the man,
to de aniptois phagein ou koinoi ton anthropon.
to eat with unwashed does not defile the man.”
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21. wayetse’ sham wayasar ‘el-g’liloth Tsor w'Tsidon.
Matt15:21 And went away there,
and departed to the parts of Tsor and Tsidon.
21> Kai é€eNBwv éxelbev o 'Inoods avexmpmoev ets ta pépn THpov kat Liddvos.

21 Kai exelthon ekei ho anechorésen
And having gone out there withdrew

ta meré Tyrou Kkai Sidonos.
the district of Tyre and Sidon.
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22. w’hinneh K’na anith yotse’th ~hag’buloth hahem watits’ aq
le’'mor chaneni Ben=Dawid ki biti m’ unah ~-y’dey shed.

Matt15:22 And behold, a Kanaanite was coming out those regions,
and she cried out , saying, “Be gracious, (My master), Son of Dawid,
because my daughter is afflicted by the possession of a demon.”

22> kat L8ov yuvn Xavavata amd T@v oplwv ékelvwv éEelbodoa éxpalev

Aéyovoa, 'EAénoov e, kUpLe vios Aavtd: ) BuydTnp pov kakds davpovileTal.

22 kai idou Chananaia ton horion ekeinon exelthousa

And behold, a Canaaite those borders having come out
ekrazen legousa, Eleéson me, huios Dauid;

was crying out, saying, “Have mercy on ’ , Son of David;

hé thygatér mou kakos daimonizetai.
my daughter is severely demon-possessed.”
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23. w'lo’~ ‘othah dabar wayig’shu thal’midayu

way’baq’shu le’'mor shal’cheah hi- hi’ eynu.
Matt15:23 But not her with a word. And His disciples approached Him
and requested , saying, “Send her away, because she us!”

23> 0 3¢ ovk amekpihn adT] Adyov. kal mpoogeABovTes ol pabnral adTod MpwToUvV
aOTOV AéyovTes, AméAvoov adTnv, 8T kpalel Smobev Mudv.
23 ho de ouk auté logon.
But not her a word.
kai proselthontes hoi mathétai autou eérotoun

And having approached his disciples were asking ,
legontes, Apolyson autén, hoti hémon.
saying, “Send her away, for us.”
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24. waya an wayo’'mar

lo’ shulach'ti bil’ti ‘cl= ha’ob’doth beyth Yis'ra’El.
Matt15:24 And He answered and said,
“I was not sent except to the lost are of the house of Yisra’EL”

24> 6 3¢ dmokpLbels elmev, Ok dmeoTdAny
b \ b \ 4 \ 9 4 v 9 /
€L 1) €ls Ta mpoPaTa Ta AmoAwAoTa oikov lopamA.
24 ho de apokritheis eipen,
But having answered said,

Ouk apestalén ei mée ta apololota oikou Israél.
“I was not sent except to the lost of the house of Israel.”
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25. w’hi’ ba’ah watish’tachu lo wa “az’reni.
Matt15:25 But she came and bowed ‘0 Him, and ¢ (My master), help me!”
25> 1 8¢ éABodoa mpooekver adTH Aéyovaa, Kbpre, Bonber pot.
25 hé de elthousa prosekynei aut) , , boéthei
But she having come was worshiping Him, , , help e
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26. waya an wayo'mar lo’-tob ‘eth~lechem habanim
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ul’hash’liko liph’'ney hak’'labim.

Matt15:26 And He answered and said, “It is not good the children’s bread
And to cast it before dogs.”

26> 6 3¢ dmokpLbels eimev, Ok oty kKalov AaBelv Tov dpTov TRV TéKVeV
kal Balelv Tols kvvaplots.

26 ho de apokritheis eipen, Ouk estin kalon ton arton ton teknon
And he answered said, “It is not good to the bread of the children

kai balein tois kynariois.
And to throw it to the dogs.”
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27. wato’'mar ken ‘ephes kRi-gam-~ hak’labim yo’k’lu

- hanoph’lim =shul’chan ‘adoneyhem.
Matt15:27 But she said, “Yes, . However, even dogs eat
that fall their masters’ table.”

27> 1} 8¢ etmev, Nai kipte, kal yap Ta kuvdpra éobler &mo oV Puylov TV mrTéHvTOV
amo s Tpamélns TOV kuplwv adTHV.
27 heé de eipen, Nai , kai gar ta kynaria esthiei ton piptonton
But she said, “Yes, , for even the dogs eat that fall
tés trapezes ton kyrion auton.
their masters’ table.”
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28. waya an wa ‘ishah rabbah ‘emunathe’k

v’hi- kir'tsone’k wateraphe’ ~hasha“ah '

Matt15:28 Then answered and , “O woman, great is your faith.

Let it be according to your desire.” And was healed hour.

’ 9 \ e 9 ~ o S A B ’ ’ e ’
28> T61e dmokpLBels 6 'Inoods eimev adT), *Q ydvar, peyddn cov 7 moTis

/ e / \ %7/ e / 9 ~ b4 \ ~ 14 bl 4
vevninTe oo ws Berers. kat Labn 1 Buyartnp adThs amo Tis dpas éxelvrs.

28 tote apokritheis ho ,

Then having answered to ’
O gynai, megalé sou hé pistis; genéthétd soi hos theleis.

“Woman, great is your faith! Let it be done for as you desire.”
kai iathée tés horas

And was healed hour.
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29. waya abor sham wayabo’ ‘el-yam haGailil

wa haharah wayesheb sham.

Matt15:29 And passed on there and came to the Sea of Galil,
and the mountain, and sat there.

29> Kat petaBas éxetbev 6 "Inoods MA\bev mapa v Bddacoav s INaddatas,
kal avaBas els 76 Spos ekdbmTo éxel.

29 Kai metabas ekei ho €lthen tén thalassan tés Galilaias,

And having passed over there came the Sea of Galilee,
kai eis to oros ekathéto ekei.

and to the mountain, He was sitting there.

YAYCE YAqro YAUT) Yayor 39 Yo Jrvya vaA 4 v4IAv w0
47937 owrar 249 Yrdajay ayay i sqr yices

DoRPR DOV D92 OIRYI 27 OV TR 10N IS
:ORDTM YT 25175 0159 D oI oovwp

30. wayabo'u hamon “am rab w’ hem pis’chim “iw’rim ‘iI’mim qit’"im
w'rabbim hemah wayapilum I'rag’ley wayir'pa’em.
Matt15:30 And a great crowd of people came , and them who were lame,

blind, mute, crippled, and many more these.
They laid them down at the feet of , and He healed them.

30> kat mpoofABov adTd SxAoL moAdol éxovTes ped’ éavTdv YwAovs, TupAois,

4 4 \ e ’ \ \ ¥ 9 \ \ \ 4 9 ~
KVAAOUS, kwdovs, kal €TEpous TOAAOVS kal éppuav adTovs Tapa Tovs TOdas avTOD,
kal éBepdmevoev avTovs:

30 kai proselthon ochloi polloi heauton cholous,

Great crowds approached them the lame,

typhlous, kyllous, kophous, kai heterous pollous
the blind, the cripped, the mute, and many others.

kai erripsan tous podas autou, kai etherapeusen autous;
And they put His feet, and He cured them,

Y1994y WAy 4a-x4 Wxy493 Wox yayxay
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31. wayith’m’hu ha”am bir'otham ‘eth-ha’il’mim m’dab’rim w’haqit’"im b'ri'im

w’hapis’chim m’hal’kim w’ha’iw’rim way’shab’chu ‘eth- Yis’ra’ElL
Matt15:31 And the people were amazed they saw the mute speaking,

the crippled restored, and the lame walking, and the blind ,

and they praised of Yisra’El

31> HoTe Tov SxAov Bavpdoal BAémovTas kwdods AadodvTas, kuAAOVS UyLels
\ \ ~ \ \ 4 \ b 4 \ \ b U
kal ywAovs mepimraTodvTas kal TupAovs BAemovTas: kal €é86Eacav Tov Bedv Topan.
31 hoste ton ochlon thaumasai blepontas kophous lalountas, kyllous hygieis
so as the crowd to amaze seeing the mutes speaking, the cripped healthy,

kai cholous peripatountas kai typhlous ; kai edoxasan Israel.
the lame walking around, and the blind . And they glorified of Israel.

yoa=do AU YY) Y4y vARARYIX-(4 owyan £49PAy w2
y4d-3y WAl Y4y WaAa xwiw aayo Wawo 3x-iy

Y949 v)LoxaY] WA 909 WHWE rju A YyA4y

QYIS "7 1RDI RR™M PTMOATON YT 80PN

SONPTIID DT TR DM NEOw TRy oTRy M3
17772 WPYNTIR DOV ONPYR RN TN

32. wayiq’ra’ ~tal’midayu wayo’mar nik’'m’ru rachamay “al-ha"am
ki-zeh "am’dam yamim w'eyn lahem mah-lc’ekol

w’eyneni shal’cham r'"ebim pen-yith’ al’phu badare’k.

Matt15:32 And called to His disciples and said,

“] feel compassion for the people, because they have been standing for days
and do not have anything ‘o eat; and not send them away hungry,

lest they may faint on the way.”

32> ‘0 3¢ "Inoods mpookadeodLevos Tovs pabdnras adtod elmev, ZmAayyvilopar
emi Tov SyAov, 8TL 101 Mpépal Tpels TPoopévouaiy ol kal ovk éyovaLy Tt PpdywoLv:
kal a&moAdoaL adTovs vioTels oV Bélw, pfmoTe ékAvBdoLy év T1) 03.
32 Ho de proskalesamenos tous mathétas autou eipen,

And having summoned his disciples said,
Splagchnizomai epi ton ochlon,

“I feel compassion for the crowd,

eéde hemerai prosmenousin
they remain with already for days

kai ouk echousin ti phagosin;

and they do not have anything they may eat,

kai apolysai autous nésteis ou ,
and to send away them hungry not ,

meépote eklythosin en té hodd.
lest they become weary the way.”

YA 994Y3 I Y4y Yraiydxa vals vy @
ATy 99 Jrya-xd oagwal
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Q27T T3TRD WD TIRR DIIMONT 108 1TRND1S
;D 37 1T TnR voaboh

33. wa hatal’midim me’ayin lanu bamid’bar dey-
has’bi a ‘eth-hamon rab kazeh.

Matt15:33 The disciples , “Where are we to get enough
the wilderness to satisfy such a great crowd?”

\ /4 9 ~ e ’ /4 e ~ 9 9 ’ b
33> kai Aéyovorv avT® oL pabnrat, Ilobev Mpiv év epmpia dpToL
TogobToL HoTE YOopTATAL SXAOV TogODTOV;

33 kai hoi mathétai, Pothen hémin en erémia
The disciples to , “From is there to come to us in the wilderness

tosoutoi hoste chortasai ochlon tosouton?
so many so as to feed such a great crowd?”

Yy YA xvyy ayy yaxd4 owvar qy4av
HAY@P WAa @Oy 0w piyLay
0o oS MiNDD MRD OmBR YT TnRM S

:DOI0R 07T LYRY VI 1N

34. wa hem kamah kikk’roth lakem

wayo’'m’ru um’"at dagim .

Matt15:34 And them, “How many loaves of do you have?”
And they said, * ,and a few fish.”

34> kai Aéyer avTols 6 Inoods, Ilécovs dprous éxete;
ot 8¢ eilmav, ‘Emra kat dAlya ixB08ia.

34 kai autois ho , Posous artous echete?
them, “How many loaves do you have?”
hoi de eipan, kai oliga ichthydia.
They said, “ , and a few fish.”

44 TIWAYT Yom Jryax4 rray s
PIND DM QYD PRg TR 1310
35. way'tsaw ‘eth-hamon ha am wayesh’bu [a’arets,
Matt15:35 And He commanded the crowd of the people, and they sat on the ground.
35> kal mapayyetdas ) SxAw dvaTecetly Em TNV yhv

35 kai paraggeilas tg ochlg anapesein tén gen
And having given orders to the crowd to recline the ground,

YI31Y Y1143 X47 YHCA XYY 0IW x4 UPAY
ol wyxy yaaaydxay yraaydxa-d4 yxay Far
037 NI DR Q0P NiNDD YNy et
:OY? N3 DYTRPHT) DITRRRTTON TR 0T8N
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36. wayiqach ‘eth-sheba” kikk'roth w'eth hadagim way’bare’k
wa wayiten ‘el-hatal’midim w’hatal’midim nath’nu la”am.

Matt15:36 and He took the seven loaves of and the fish; and giving thanks. Then
and gave them (o0 the disciples, and the disciples gave them to the people.

9 \ e \ ” \ \ bl 14 \ 9 4 ”
36> E\afev Tovs emTa dpTous kal Tovs LxBlas kal edyapioToas ékAacev
\ b ’ ~ ~ 4 \ \ ~ v
kal €didov Tols pabnrals, ol de pabnral Tols SxAots.

36 elaben tous hepta artous Kkai tous ichthuas kai eucharistésas
He took the seven loaves and the fish; and having given thanks them

kai edidou tois mathétais, hoi de mathétai tois ochlois.
and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the crowds.

voIwAY WY VYA a7

W4y Wrara 309W WA 4xyya WA xyxJa-ry peway
Wwaiym 0P DIR"M

:DONOR DT YIW DONT DONINDTTIR ™

37. wayo’k’lu /lam wayis’ba u

wayis’u min-hap’thothim hanotharim shib’ ah dudim .
Matt15:37 And 2!/ of them ate and were satisfied,
and they picked up from what was left of the broken pieces, seven large baskets.

37> kai épayov mavTes kal éxopTachinoav.
Kal TO MEPLOTEDOV TOV KAQORATWV ﬁpav émTa omupldas TATPELS.
37 kai ephagon kai echortasthésan.

And ate and they were satisfied;

kai to perisseuon ton klasmaton éran hepta spyridas
and the leftovers of the fragments were seven baskets

7@y Yawya a3y wi4 Yi)l4 x0994 Yily4ar u
T DWT 13PN WU 0B8R NYaTN DUDDNRTINS

38. w'ha’ok’lim ‘ar’ba’ath ‘alaphim ‘ish hanashim w'hataph.

Matt15:38 And those who ate were four thousand men, women and children.

38> ot 3¢ éablovTes Moav TeTpakioyxiAiol dvdpes xwpls yovalkdv kal Tardiwv.
38 hoi de esthiontes tetrakis andres
And the ones eating were four men,
gynaikon kai paidion.
women and children.

Yoy (Y174 4377 AP435 A9y Yoa x4 HAWA Y a9
S mpla 2133758 X3IM MIRD TN QpITNR NPT
39. way’shalach ‘eth-ha am wayered Ha'aniah wa -g’bul Mag'dan.

Matt15:39 And He sent away the people, and He went down the boat,
and the region of Magadan.
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39> Kai dmoddoas Tovs dxAovs EvéBm els 76 mAoTov kai MABev els Ta Spra Mayadav.
39 Kai apolysas tous ochlous enebé eis to ploion

And having sent away the crowds, He entered the boat
kai ta horia Magadan.
and the region of Magadan.
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